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Résumé 
 
 
La prolifération des langages documentaires vers des structures, syntaxes et 
vocabulaires plus développés est une condition nécessaire pour améliorer la qualité 
des opérations de traitement de l’information et pour rendre plus efficace les 
fonctions de recherche et de repérage de cette information.  
 
Cependant cette prolifération des outils d’indexation a en même temps engendré un 
phénomène paradoxal, qui leur incompatibilité au moment de leurs mise en relation. 
En effet, ce phénomène documentaire apparaît dans certaines conditions d’échange 
d’information, de fusion de données ou de récupération de références étrangères à 
partir d’un système d’information. Pour pallier à cette problématique, d’immense 
efforts se sont concentrés sur le plan international. Vu la complexité du problème, les 
solutions standards n’existent pas, mais quelques voies ont été explorées vers 
l’uniformisation des langages ayant soit la même structure soit le même domaine 
d’application. A ce titre c’est dans l’intégration des thesauri et la technique de la 
reindexation que les  résultats furent les plus encourageants.  
Par ailleurs, dans le contexte national, la problématique de l’incompatibilité des 
langages documentaires ne se pose pas de façon très accrue. Cette dernière se 
démontre dans un cas particulier relatif au projet de construction des bases de 
données nationales. La base Algeriana en est l’exemple concret. 
Pour pallier à la problématique d’hétérogénéité des langages de cette base, le 
langage Rameau représente la solution la plus adéquate pour l’uniformisation des 
descripteurs. A cet effet, un questionnaire sur les caractéristiques d’Algeriana et un 
test de conversion des termes d’origines vers les vedettes Rameau ont été conçus 
pour étudier les capacités sémantique de ce langage à convertir et par là à 
uniformiser l’ensemble des descripteurs d’Algeriana. Les résultats de cette 
expérience démontre que la langage Rameau couvre un taux élevé de descripteurs 
ses quelques insuffisances résident dans l’absence des termes d’indexation très 
spécialisés et des notions spécifiques à l’Algérie. Dans ce cas d’incompatibilité, la 
solution du langage de référence n’est pas totalement satisfaisante néanmoins 
d’autres solutions peuvent y contribuer moyennant une restructuration de la base en 
sous bases thématiques et un développement d’interfaces de conversion 
automatiques.    
 
 
Mots clés : Incompatibilité des langages documentaires/ Base de données 
hétérogènes/ Algeriana/ Liste Rameau/ Technique d’unification  
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Summary 
 
The indexing language proliferation towards more developed structures, syntaxes 
and vocabularies is a necessary condition to improve the quality of information 
processing and to make more efficient the functions of research and location of 
relevant information. 
However the proliferation of indexing language is generating a paradoxical 
phenomenon, which consists on their incompatibility when they make them together.  
Indeed, this documentary phenomenon appears in conditions of exchange of 
information, or melting heterogeneous Data Bases. To resolve this problematic, vast 
efforts concentrated on the international level. Be cause the complexity of the 
problem, the standards solutions don't exist, but some ways have been explored 
towards the unification of the languages having either the same structure or the same 
domain of application. Nevertheless it’s in the integration of the thesauri and in the 
process of  re indexing that the results were the most encouraging 
Moreover, in the national context  the problematic of the incompatibility between 
indexing languages don't appear at intensive manner.  This problem appears in a 
relative particular project of developing national Data Bases. The Algeriana Data 
Base is a true example of it. This past one is developed from integration of various 
heterogeneous anglo saxons and francophone Data bases, therefore we assist at 
very complex problem of incompatibility . Then the more adapted solution, is 
standardization of indexing terms from a referential language. In this case we have 
opt for “Rameau” subject heading. To demonstrate a semantic capacity of Rameau to 
convert all indexing items of Algeriana, a questionnaire is undertaken to detect 
features of Algeriana and one test of conversion has been conceived to a panel of  
original terms towards Rameau subject headings. 
 
The results of this experience demonstrate that Rameau covers a rate raised of 
indexing terms, however there are some insufficiencies such  the absence of   
specialized indexing terms and specific notions about  Algeria. 
In this case of indexing language compatibility the solution of the reference language 
is not always the best one. Nevertheless others solutions can contribute to resolve 
this kind of problem. It’s consists for example on correspondence tables, Switching 
language…etc. It is to note, that application of this type of solutions requires a 
restructuring of the Data Base Algeriana and developing an automatic interfaces of 
conversion between different indexing language.    
 
 
Key words 
 
Incompatibility of indexing language/ heterogeneous data base/  Algeriana/ Rameau/ 
Technique of standardization  
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